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Vijeće sigurnosti



Distr.: General
12 mart 2004.g.
Rezolucija 1532 (2004)
Usvojena od strane Vijeća sigurnosti na njegovom 4925th sastanku dana 12 marta 2004.g.
Vijeće sigurnosti,

Podsjećajući na  svoju rezoluciji 1521 (2003) od dana 22. decembra 2003.g. i svoje prethodne rezolucije i izjave od strane njegovog Predsjednika o situaciji u Liberiji i Zapadnoj Africi,
Primjećujući sa zabrinutošću da su aktivnosti i politike bivšeg liberijskog predsjednika Charles Taylor-a i drugih osoba, a posebno njihovo iscrpljivanje liberijskih resursa, i njihovo uklanjanje iz Liberije i skrivanje fondova i imovine Liberije iz te zemlje, potkopale tranziciju Liberije ka demokraciji i urednog razvoja njenih političkih, administrativnih i ekonomskih institucija i resursa; 

Prepoznajući negativan utjecaj koji na Liberiju ima prijenos u inostranstvo  nelegalnih fondova i imovine u potrebu međunarodne zajednice da osigura čim prije moguće, u skladu sa stavom 6 ispod, povratak takvih fondova i imovine u Liberiju, 

Takođe izražavajući zabrinutost da bivši Predsjednik Taylor, u suradnji sa ostalim koji su još uvijek u bliskoj suradnji sa njim, nastavlja da vrši kontrolu nad i da ima pristup takvim nelegalno dodijeljenim fondovima i imovini, sa kojima su on  i njegovi suradnici u mogućnosti da se upuste u aktivnosti koje podrivaju mir i stabilnost u Liberiji i regiji, 
Odlučujući da ova situacija čini prijetnju međunarodnom miru i sigurnosti u Zapadnoj Africi, posebno mirovnom procesu u Liberiji,

Djelujući po Poglavlju VII Povelje Ujedinjenih Nacija,
1. Odlučuje da spriječi bivšeg liberijskog Predsjednika Charles Taylora, članove njegove uže obitelji, posebno Jewell Howard Taylor i Charles Taylora mlađeg, viših službenika u bivšem režimu Taylora, ili druge bliske saveznike ili suradnike, kao što odredi Komitet osnovan stavom 21 rezolucije 1521 (2003) (dalje u tekstu „Komitet“) da koristi nelegalne fondove i imovinu pri miješanju u obnovu mira i stabilnosti u Liberiji i pod-regiji, u svim državama u kojim postoje, na dan usvajanja ove rezolucije ili u bilo kojem trenutku poslije toga, fondovi, druga finansijska imovina i ekonomski resursi koji su u vlasništvu ili kontrolirani direktno ili indirektno od strane Charles Taylora, Jewell Howard Taylor i Charles Taylora mlađeg i/ili tih pojedinaca koje odredi Komitet, 
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uključujući fondove, drugu finansijsku imovinu i ekonomske resurse koje drži tijelo koje je u posjedu ili kontrolirano, direktno ili indirektno, od strane bilo kojeg od njih ili bilo koje osobe koja djeluje u njihovo ime ili po njihovom uputu, kao što odredi Komitet, će zamrznuti bez odlaganja sve takve fondove, drugu finansijsku imovinu i ekonomske resurse, i osigurati će da niti ti niti bilo koji drugi fondovi, druga finansijska imovina ili ekonomski resursi budu dostupni, od strane njihovih državljana ili bilo kojih osoba unutar njihovih teritorija, direktno ili indirektno, za ili u korist takvih osoba; 
2. Odlučuje da se odredbe stava 1 neće primjenjivati na fondove, finansijsku imovinu i ekonomske resurse koji:

(a) su utvrđeni od strane relevantne države (država) da su neophodni za osnovne troškove, uključujući za plaćanje hrane, najamnine ili hipoteke, lijekove i medicinski tretman, poreze, premije osiguranja i troškove javnih režija, ili isključivo za plaćanje razumnih profesionalnih naknada i povrat novca za pretrpljene troškove vezane za plaćanje pravnih usluga, ili naknada ili troškova usluga za rutinsko držanje ili održavanje zamrznutih fondova, druge finansijske imovine i ekonomskih resursa, nakon obavještavanja Komiteta od strane relevantne države (država) o namjerama da se odobri, gdje je prikladno, pristup takvim fondovima, drugoj finansijskoj imovini i ekonomskih resursa i u odsutnosti negativne odluke Komiteta u okviru dva radna dana od takve obavijesti; 
(b) su utvrđeni od strane relevantne države (država) da su neophodni za vanredne troškove, pod uvjetom da je o takvoj odluci obaviješten Komitet od strane relevantne države i da je odobrena od strane Komiteta; ili

(c) ) su utvrđeni od strane relevantne države (država) da su predmetom sudskog, administrativnog ili arbitražnog založnog prava ili presude, u kojem slučaju fondovi, druga finansijska imovina i ekonomski resursi mogu biti korišteni da zadovolje založno pravo ili presudu pod uvjetom da je založno pravo ili presuda: donesena prije datuma ove odluke; nije u korist osobe navedene u stavu 1 iznad ili pojedinca ili entiteta identificiranog od strane Komiteta; i da je Komitet obaviješten od strane relevantne države (država); 

3. Odlučuje da sve države mogu dozvoliti dodavanja na račun subjekata odredbi stava 1 iznad:  
(a) kamata i drugih prihoda koji dospijevaju na te račune; i
(b) plaćanja dospjelih po ugovorima, sporazumima ili obavezama koje su proistekle prije datuma kada su ti računi postali predmetom odredbi stava 1 iznad; 
pod uvjetom da bilo koji takvi interesi, drugi prihodi i plaćanja nastavljaju da budu predmet tih odredbi;  
4.       Dalje odlučuje da će Komitet:
(a) identificirati pojedince i tijela vrste opisane u stavu 1 iznad, i odmah proslijediti svim državama listu navedenih pojedinaca i tijela, uključujući putem postavljanja takve liste na web stranicu Komiteta; 
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(b) održavati i redovno ažurirati svakih šest mjeseci listu tih pojedinaca i tijela identificiranih od strane Komiteta kao predmeta mjera postavljenih u stavu 1 iznad; 

(c) pomoći državama, kada je potrebno, u praćenju i zamrzavanju fondova, druge finansijske imovine i ekonomskih resursa takvih pojedinaca i entiteta; 

(d)  tražiti od svih država informacije vezane za aktivnosti koje su poduzele da uđu u trag i zamrznu takve fondove, drugu finansijsku imovinu i ekonomske resurse; 
5. Odlučuje da pregleda mjere nametnute stavom 1 iznad najmanje jednom godišnje, pri čemu će se prvi pregled održati do 22. decembra 2004.g. u vezi sa ovim pregledom mjera nametnutim u stavovima 2, 4, 6 i 10 rezolucije 1521 (2003), i da utvrdi u tom trenutku koje su daljnje akcije prikladne;
6. Izražava svoju namjeru da razmotri da li i kako napraviti dostupnim fondove, drugu finansijsku imovinu i ekonomske resurse zamrznute u skladu sa stavom 1 iznad Vladi Liberije, jednom kada Vlada uspostavi transparentne mehanizme računovodstva i revizije kako bi se osiguralo odgovorno korištenje vladinih prihoda u korist direktno naroda Liberije; 

27.
Odlučuje da će i dalje aktivno raditi na ovom pitanju. 
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